Tafel 1


See Meyer page 7 and Sutor page 5 for views of Oberhau shown with the Fool. 
  

Tafel 2
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Sturzhieb. - Wechselhieb. 
Plunging blow. - Changing blow. 

See Meyer page 14 for more on both Plunge and Change strikes. 
  

Tafel 3
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Bedrohe mit Zornort (Stoss). - fuhrt wieder den Oberhieb. 
Threatening with the wrathful point (thrust) -  driving again the high strike.

  

Tafel 4
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Der lange Zornort (Stoss). - Dagegen ist der verschrankte Ort (Stoss). 
The long wrathful point (thrust). - Against it is the crossed point (thrust). 

The Zornhau is described on page 11 and Zucken is described on page 19 of Meyer's fechtbuch. Abnehmen or taking-off is described on page 23 of Goliath. 
  

Tafel 5
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Der freie hieb von oben. - Dagegen mache den hieb nach dem hals. 
The free cut from above. - Against it make a blow against the neck.

  

Tafel 6
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Gegen die untere Blösse. - Auch gegen die untere Blösse. 
Against the lower openings. - Also at the lower openings.

Tafel 7
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Das Schwert mit dem Arme fassen. 
The sword trapped by the arm. 

Tafel 8
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Ein Anlegen der klinge, ober zuvorkommen mit dem hieb. 
Applying the blade, meeting a blow with a blow.

  

Tafel 9
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Links gegen rechts muss stark fechten. 
Left against right must fence strongly.

  

Tafel 10
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Ein freier Stoss. - Das schnellen. 
A free Strike - The rushing.

  

Tafel 11
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Aus dem Anbinden hinwegstossen und den Oberarm ergreifen. 
Out of the bind, push away and grab the upper arm.

  

Tafel 12

[image: image11.png]



Mit dem freien Ort vortreten und in den Bauch treten. 
With the open Point step forward and stomp in the belly. 

See Meyer page 12 for a view of a more conventional cross strike. 
  

Tafel 13
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Zwei obere Ort (Stösse). 
Two overhead points (thrusts).

  

Tafel 14
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Die zwei unteren Blössen. 
The two lower openings. 

Tafel 15
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Das Entziehen der klinge. (Defensive Garde nehmen). 
Withdrawing the blade. (Taking a defensive guard).

  

Tafel 16
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Das Greifen gegen die Eisenport. - Die Eisenport(hieb). 
The close against the Iron door. - The Iron door (strike). 

For more on the Eisenport guard, see Meyer page 8.

Tafel 17
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Den Oberhieb erlugen (fintieren), und nach dem Arm schlagen. 
Fake (feint) an overhead cut and then slash at his arm.

  

Tafel 18
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Der vollführt den verschränkten Ort (Stoss). - Der haut von oben. 
He drives forward into the crossed point (Stab). - He hews from above.

Tafel 19
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Die Krumme schnell hinauf. - kehre die spitze dagegen. 
The quick curved strike. - Turning the point against it. 

  

Tafel 20
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Hier ist der krumm hieb vollbracht. 
Here the curved strike was successful. 

Tafel 21
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"Der greift die untere Blösse an. - Der schneidet von oben dagegen." 
"He attacks the lower targets. - He cuts against it from above." 

Tafel 22
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Der kampf in der engen (nahen) Mensur. 
The fight in close (closing) quarters. 

Tafel 23
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Die verschrankte Schwache. - Der steht in der hut. 
The crossed weak. - He stands in guard. 

Tafel 24

[image: image23.png]



Ein Uberfall (schneller, plötzlicher Angriff in der nahen Mensur). 
A sudden attack (Quickly jabbed attack in close quarters). 

Tafel 26
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Ein Vortreten mit dem schwerte mit angefasster klinge und fassen des Schwertes. 
Step forward with the sword and soundly with a quick clenching trap the sword. 

Tafel 28
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Aus dem Oberhieb vorfallen (ausfallen) in das Gewappnete Ort. 
From the high guard drop forward into the ready poin

Tafel 30
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Aus dem Anbinden (Engagement) wieder ein fangen mit Gewalt (Klingkampf). 
From the bind, move again and trap with force (clench fight).

  

Tafel 31
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Aus dem Anbinden vorfallen (ausfallen) zum unteren Stoss. 
From the bind, fall forward (fall outward) into a downward thrust.

  

Tafel 32
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Aus dem Anbinden hinwegstossen mit dem Ellbogen. 
From the Bind, thrust away with the elbows. 

Tafel 36
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Aus dem Schielhieb vorfallen in das gewappnete Ort. 
From the Glancing strike position, fall forward into a half-sword thrust. 

See Goliath  page 152. 

Tafel 37
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Aus dem Donnerschlag werfen. - Aus dem Donnerschlag reissen (mit der Parierstange). 
Out of the thunder strike, a throw. - Out of the thunder strike, a wrench (with the quillons). 


  

Tafel 39
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Das Binden ober Engagieren der klingen mit Gewalt (Dression). - Ober das Anbinden (Engagieren) mit kurzem Schwert. 
The bind to engage the blades with force. - Into the bind (engagement) with shortened sword. 

See Talhoffer 1459 tafel 88 for a similar engagement. 
  

Tafel 40
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Aus dem Anbinden im kurzen Schwert. 
Out of the bind in the shortened sword. 

See Talhoffer 1459 tafel 88 verso for a similar continuance. 
  

Tafel 46
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Aus dem Anbinden ein Reissen (mit der Parierstange) an der kniekehle. 
Out of the bind a wrench (with the quillons) to the hollow of the knee. 

  

Tafel 47
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Den Mordstreich (Schlag mit dem Griff) erlugen (anzeigen, fintieren) und nach dem Schenkel schlagen. 
Fake (false attack, feint) a murderstrike (attack with the grip) and forcefully strike to the thigh. 

  

Tafel 50
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Festhaften des feindlichen Schwertes. 
Grip trapping the enemy sword.

  

Tafel 51
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Das Schwert weshselin. (Sich des feindlichen Schwertes bemachtigen). 
The sword exchange. (You will take the opposing sword.)
Tafel 52
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Eine defensive Garde nehmen in offensiver Absicht. - Der will stossen und reissen. 
Taking a defensive guard in the face of offense  - He means to strike and wrench.

Tafel 53
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Hier ist der Mordstreich pariert, und er reisst am halse. 
Here the Murder strike is parried, and he twists against the throat. 

See 1459, tafel 87
  

Tafel 54
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Nach dem Brentschirer ein Einschliessen mit dem Arme. 
After the Fire Poker a lock in with the arm. 

See 1459, tafel 89
  

Tafel 55
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Nach dem Ergreifen des Schwertes wirf sie beide von dir und vollende. 
After ungripping the sword, throw both away from you and end it. 


  

Tafel 58
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Nach dem Mordstreich weglaufen, stossen dann wieder schlagen und reissen (mit der Parierstange). 
After backing off the murderstrike, strike again and wrench (with the quillons) 

Tafel 61
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Der steht gedeckt gegen Stich und hieb. - Der steht in verkehrter Deckung gegen Stich und hieb. 
He stands ready against stab and strike. - He stands inversely ready stab and strike. 

Tafel 63
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Der will Schlagen. - Ein Dorlaufen. 
He will strike. - A charge in.

  

Tafel 64
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Nach dem Dorlaufen der Wurf (Ringen). 
After the charge-in, the throw. (Wrestle)

  

Tafel 65
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Der Wurf ist ausgefuhrt. 
The throw is accomplished.

  

Tafel 66
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Stellung gegen den Stich und reissen am Arm. 
Stance against the thrust and wrenching the arm.

  

Tafel 67
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Vortreten und Stossen in das Antlitz. 
Step forward and thrust in the face.
Tafel 68
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"hier geht er in den Schranken. - Der trägt ihm sein Zeug (Waffen) vor." 
Here he goes into the Enclosure. - He carries the banner (arms) ahead. 

See Talhoffer 1459, tafel 84 verso. 

Tafel 69
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"hier sitzen sie beide in den Schranken und warten des Anfangs und jeder hat seine Bahre hinter sich und seinen Gresswarten (Secundanten) vor sich. 
Here they both sit in the Enclosure and await the onset and each has his bier behind him and his herald (second) in front of him. 

See Talfoffer 1459 tafel 85 recto. 

Tafel 70
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"hier haben sie begonnen, und dieser steht in der Parade gegen den Schuss (Wurf). - Dieser will mit dem Spiess schiesen (werfen)." 
Here they have begun, and this one stands in guard against the shot (throw). - This one will shoot with the spear (throw). 

See Talfoffer 1459 tafel 85 verso. 

Tafel 71
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"Der hat geschossen (geworfen). - Der Schuss (Wurf) ist pariert." 
He has shot (thrown). - The shot (throw) is parried. 

See Talfoffer 1459 tafel 86 recto. 

Tafel 72


[image: image52.png]it
Som ot





"Die Parade gegen den Schlag (Mordschlag). - Der Anlauf mit dem Mordschlag." 
The guard against the strike (Murderstrike). - The approach with the Murderstrike. 

Tafel 73
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"Nach der Parade hinwegstossen. - Der hat den Schlag vollbracht." 
Thrusting away from the guard. - He has completed the strike. 

Tafel 74
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Vortreten und uber den Schenkel werfen (Ringen). 
Step forward and throw over the thigh. (wrestle) 

This is an advanced stage move. It shows a close fight where one combatant is attempting an ankle wrench with his quillons. His opponent is in a stance which seems to suggest he went from a half sword glancer (schielhau) to a neck hold in the crook of his elbow. He can now forcefully pull back into a thigh throw. 
  

Tafel 75
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Eine Abwehr gegen einen freien Schlag, pariere mit angefasster klinge, ubergreife den Mann und falle auf den dritten fuss (auf die linke hand). 
A defense against an open blow, engage with a solid clench, grapple him and force him down onto the third foot (onto his left hand). 

Both swords are on the ground (auf dem boden). This is a pure grapple. 

The open blow almost looks like a right handed punch, or maybe just an open handed rush. The response is lunge forward, cross clench, and twist right and down. This will put three points down. 
  

Tafel 77
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Ein Zweifelstoss (Stellung zu verschiedenen Stossen); Der rechte Stand (Stefflung) in der North. - Der will nahekampfen; Der steht in seinem Vortheif ohne Waffen. 
A Pair of Thrusts (Poses in different Thrusts); - The right hand fighter stands (warding) in advantage . -  He intends to close fight;  He stands in position to respond without a weapon. 

Here are two stances which respond to two different situations. 

On the left we see a threat to murderstrike. The response to this seems to be wait and rush in under the arc of the blow. The combatant on the right is doing so in a pretense to pommel strike with a half sword grip. 

On the right we see a threat to close and strike an unarmed opponent with a half sword thrust. The unarmed man stands ready to rush and grapple. 
  

Tafel 78
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Hier ringen sie um das Schwert. - Hier hat der eine geschlagen, der andere hat pariert und macht ein Ende. 
Here they have wrestled onto the sword. - Here the one has attacked, the other has parried and made an ending. 

Here we see the point. 

Tafel 170
Hier fangt an der Degen. Gott der wolle unser aller pflegen. 

Here the dagger begins. God will take care of us all.
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Der hat von oben gestochen. -- Der hat mit einer hand pariert und den Degen gewandt. 

He has stabbed from above. -- He has parried skillfully with one hand and the dagger.

Der will von oben hinunter stechen. -- So geht der mit der Parade von unten hinauf, und will ihm den Stoss brechen. 

He will stab down from above. -- From this stance he goes up from from below, and will break his stab.

Tafel 171
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Der obere Schild (Dekkung) gegen den Stich. -- Der Stich frei von oben. 

The upper shield (cover) against the stab. -- The free stab from above.

So macht der den untern Schild mit einem Stoss. -- Der sticht unten gegen ihn.

Thus he makes the lower shield with a thrust. -- He stabs low against him.

Tafel 172
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Gegen den obern Stich wirf den linken Arm hinauf und fange seinen Stich auf den linken Arm und du kannst mit dem Degen stechen oder schlagen. -- Da ich gestochen habe, ist es mir gebrochen. 

Against the downward stab throw the left arm upward and catch his stab on your left arm and you can stab or strike with the dagger -- There I have stabbed, I have been countered.

Wiedergegen den obern Stich wirf den linken Arm vor und mit dem Degen um seinen Arm und wirf ihn von dir. --  Der hat seinen Stich vollendet und an den Bruch nicht gedacht. 


Again against the downward stab throw the left arm forward and with the dagger around his arm throw him from yourself -- He has completed his stab and did not consider the counter.

Tafel 173
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Wie der oben hinaufgestochen hat, hat er es mit dem linken Arm abgewehrt, und greift ihm mit dem Degen zwishchen die Beine und rafft ihn auf und wirft ihn von sich. 

As above he has stabbed high, and he (the other) has warded him off with the left arm, and grasps between his legs with the dagger and holds him up and throws him from himself.

Wie der oben hineingestochen hat, hat er mit dem rechten Arm pariert, und windet den Degen um seinen Arm, tritt damit vor und wirft ihn von sich. 

As above he has stabbed in, he (the other) has parried with the right arm, and twists the dagger around his arm, steps forward with it and throws him from himself.

Tafel 174
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Sobald der ihn eingeschlossen hat, ist der herausgegangen, und das ist der Bruch gegen das fangen. 

As soon as he locks him in, he (the other) walks out, and this is the counter against the trap.

Der hat oben hineingestochen, da hat der ihn mit der Schere eingeschlossen.

He has stabbed in above, he has locked him in with the blade.

Tafel 175
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Ein grosser Wurf gegen den obern Stich: geh mit dem rechten Arm hinauf und falle mit dem linken Arm uber seinen rechten Arm und wirf ihn von dir. 

A big throw against the high stab: go upward with the right arm and drop the left arm over his right arm and throw him from yourself.

Da ist das Stuck und der Wurf vollendet.

Here the play and the throw is completed.

Tafel 176
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Sobald der von oben hinunten gestochen hat, so ist der mit dem rechten Arm hinauf-gegangen und greift ihm mit der linken hand an seinen Ellbogen und druckt ihn.

As soon as he has stabbed down from above, he then goes upward with the right arm and grabs his elbow with the left hand and pushes him.

Hier ist das Stuck un seine Abwehr darnach vollbracht.

Here the play and its subsequent disarm is completed.

Tafel 177
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Gegen den obern Stich hat er seinen rechten Arm aufgeworfen, seinen Stich weggestossen und ersticht ihn. -- Der hat gestochen und der Stich ist ihm gebrochen.

Against the high stab he had his right arm thrown up, his stab thrusted away and he stabs him. -- He has stabbed and has been countered.

Das soll ein Scherenfangen des Arms oder halses sein.

Thus a blade shall trap the arm or neck.

Tafel 178
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Wieder gegen den obren Stich ein Bruch mit dem Arm: fange seinen Stich auf den linken Arm und greife mit der rechten hand unter seinen Arm und zerre zuruck.

Again a counter with the arm against the high stab: catch his stab on the left arm and grasp under his arm with the right hand and pull backwards.

Wieder gegn den obern Stich: fange seinen Stich auf den rechten Arm, tritt vor, schlage ihm den linken Arm an den hals und wirf ihn uber die hufte.

Again against the high stab: catch his stab on the right arm, step ahead, strike his neck with the left arm and throw him over the hip.

Tafel 179
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Wieder gegen den obern Stich: wirf den rechten Arm hinauf und fange seinen Stich auf und greife mit der linken hand an seinen Ellbogen und druke ihn von dir und vor dir nieder.

Again against the high stab: throw the right arm upward and catch out his stab and with the left hand on his elbow, push him ahead of yourself and downward.

Der Bruch dagegen: Drehe dich ganz um und wirf ihn uber die hufte.

The counter against it: Turn yourself completely around and throw him over the hip.

Tafel 180
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Gegen den untern Stich: schlage mit der rechten faust in seinen Arm und stosse deinen Degen in ihn.

Against the low stab: strike with the right fist in his arm and thrust your dagger in him.

Hier hat es der eine so gut wie der Andere.

Here the one was as good as the other.

Tafel 181
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Wieder gegen den untern Stich: schlage mit deiner rechten hand seinen Stich weg und schlage ihn mit der linken hand in den hals, tritt zugleich vor und wirf ihn von dir.

Again against the low stab: strike his stab away with your right hand and strike his throat with the left hand, step forward at the same time and throw him from yourself.

Gegen den untern Stich: fange seinen Stich mit deinen handen und drucke seinen Arm auf die linke Achsel und brich ihn ab.

Against the low stab: catch his stab with your hands and force his arm onto your left shoulder and break it off. 

Tafel 182
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Hier ist der Armbruch, wie zuvor beschrieben steht.

Here is the arm break, as was described before.

Wieder ein freier Stand mit dem Schild gegen den obern oder gegen den untern Stich.

Again a free stance with the shield against high or low stabs.

Tafel 183
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Wie der den Schild gemacht hat. -- Hat er den obern Stich umgedreht und stosst den Degen mit dem heft uber den Schild zwischen seinen Arm und wirft ihn von sich.

As he makes the shield. -- He has turned the high stab over and thrust the dagger with the haft over the shield between his arms and throws him from himself.

Da vollbringt er dasselbe.

Here the same is completed.

Tafel 184
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Dieser hat jenen gefasst aus der Schere. -- Der bringt jenem die Schere.

This one has trapped the other with the blade. -- He brings the blade to the other.

Der hat jenen mit der Schere am halse eingeschlossen. -- Der macht den Bruch und will ihn werfen.

He has locked the other with the blade on the neck. -- He makes the counter and will throw him.

Tafel 185
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Hier ist er mit dem Schild gegen den obern Stich hinaufgegangen. -- Der hat den Stich fintiert und schlagt von unten hinauf und sticht.

Here he has gone upward with the shield against the high stab. -- He has feinted the stab and strikes upward from below to stab.

Der hat wieder den obern Schild gemacht. -- Der hat wieder den Stich fintiert und ubergreift ihn mit beiden Armen und wirft ihn.

Again he has made the high shield. -- Again he has feinted the stab and grasps over him with both arms and throws him.

Tafel 186
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Der hat jenen verkehrt angebunden und will ihn ubergreifen. -- Der hat oben hineingestochen.

He has engaged the other inverted and will grasp over him. -- He has stabbed in above.

Hier hat er ihn ubergriffen und das Einschliessen vollbracht. -- Wie der rechtsstehende gestochen hat.

Here he has grasped over him and completed the lock in. -- As he stabbed standing upright. 

Tafel 187
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Hier hat er mit der Schere pariert und kann ihn hinwegstossen, mit welcher hand er will. -- Der hat seinen Stich vollendet.

Here he has parried with the blade and can thrust him way with whichever hand he wants. -- He has completed his stab.

Der steht in der freien hut. -- Der halt sich im zweifelstich (ungewissen Stich) mit dem Degen an den Rucken und kann stechen mit welcher hand er will.

He stands in the free guard. -- He holds himself in the twofold stab (unknown stab) with the dagger on his back and can stab with whichever hand he wants.

Tafel 188
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Der hat mit seinem linken Arm pariert und hat oben ubergriffen und unter dem Schenkel untergriffen und wird ihn werfen. -- Der hat von oben mit kraft hereingestochen und einen freien Stich ausgefuhrt.

He has parried with the left arm and and grasped over above and grasped under the thigh and will throw him. -- He has stabbed inward with force and has led a free stab out.

Der Meister hat es ubersehen und beides ist ein Stuck.

The master has overlooked it and both are one play.

Tafel 189
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Wie der mich mit einem freien Stich von oben hinunter uberlaufen hat, so habe ich den linken Arm aufgeworfen und pariert und mit meinem rechten Arm habe ich ihn um den hals gefasst und wurge ihn nieder.

As he has overreached me with a free stab from above, so I have thrown out the left arm and parried and I have trapped the throat with my right arm and choked him down.

Hier hat er ihn niedergewurgt und macht ein Ende.

He has choked him down and made an ending.

Tafel 190
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Der Anfang des Ringens mit den Armen.

The start to grappling with the arms.

Der hat mit dem linken Arm pariert und sticht auch von oben. -- Wie der rechtsstehende von oben gestochen hat.

He has parried with the left arm and also stabbed from above. -- As he stabs upright from above.
Messer (Single-edged One-handed Sword) 
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(tafel 223)  Messer 
Hier fängt an das Messer.
Gott wolle unser nicht vergessen. 

Here starts the Messer.
Ours won't be forgotten, God willing.
  

"Der will von oben hauen. - Aber der will den hieb kräftig parieren." 
"He will strike from above. - But he will parry the strike strongly."

(tafel 224)   
"Der hat seinen hieb vollbracht. - Der hat den schlag pariert und will übergreifen." 
"He has completed his strike. - He has parried the strike and will grasp over."
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(tafel 225)   
"Hier hat er übergriffen und haut ihn durch den kopf, und das zuvor beschriebene Stück is zu Ende." 
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"Here he has gripped over and strikes through the head, and the just described play is ended."




(tafel 226)   
"Der haut frei von oben. - Der hat mit gewendeter hand (Quarte) pariert und will vortreten und reissen." 
"He strikes freely from above. - He has parried with an inverted hand (Quarte) and [image: image82.png]Dot it s s
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will step forward and wrench." 

(tafel 227)   
"Hier ist er vorgetreten und reisst mit dem Messer. Des stosses gegen den Ellbogen soll man nicht vergessen." 
"Here he has stepped forward and wrenches with the Messer. One shall not forget the push against the elbow."
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(tafel 228)   
"Der hat jenen angelaufen im Zorn und hat ihn durch den kopf hauen wollen. - Der hat von unden kräftig pariert und im Aufziehen hat er ihm die hand abgehauen." 
"He had meant to step forward with Wrath and strike him through the head. - He has parried strongly from below and in [image: image84.png]Der it jnen amgefen i D g von unten.
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flashing out has cut the hand off."

\

tafel 229)   
"Hier tritt er vor und schlägt ihn ganz nieder zu Tode." 
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"Here he steps forward and strikes him right down dead."

(tafel 230)   
"Aber der hat pariert und hat mit dem Arm übergriffen und stösst das Messer in ihn. - Der hat von oben auf den Mann gehauen." 
"But he has parried and has grasped over the arm and thrusts his Messer in him. - He has struck to the man from above."
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Messer/Sword and Buckler 

(tafel 231)   
"Das sind die beiden freien stände mit dem kleinen Schild und dem Messer." 
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"These are both the free positions with the buckler and the messer."

(tafel 232)   
"Der hat pariert mit dem Schild und dem Messer, des übergreifens soll er nicht vergessen. - Der hat in die Parade gehauen." 
"He has parried with the buckler and the Messer, he shall not forget the gripping over. - He has struck in the Stance."
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(tafel 233)   
"Da er auf mich gehauen hat, habe ich ihm pariert und von der Parade übergriffen und haue ihn durch den kopf." 
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"There he has struck to me, I have parried him and from the Stance grip over and strike him through the head."


(tafel 234)   
"Da hat er pariert und stösst ihn von sich und reisst mit dem Messer." 
"There he has parried and thrusts him from himself and wrenches with the Messer."
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(tafel 235)   
"Nachdem er ihn von sich gestossen, vollendet er das Stück und stösst das Schwert durch ihn." 
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"After he has thrust him from himself, he completes the play and thrusts the sword through him."
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(tafel 236)   
"Wider haut der von oben. - Der hat frei pariert und lauft ihm dabei ein." 
"Again he strikes from above. - He has parried freely and thereby charges in to him."








(tafel 237)   
"Hier ist der eingelaufen, und er hat das Schwert durch ihn gestossen." 
"Here he has charged in, and he has thrust the sword through him."
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(tafel 238)   
"Der steht gedeckt gegen den stich. - Der will ihn stechen." 
"He stands in guard against the stab. - He will stab him."
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(tafel 239)   
"Wie der gestochen hat, haut ihn der in seinen Arm, auch der oberhieb ist gut gegen der [image: image95.png]


stich." 
"As he has stabbed, he strikes to his Arm, as the downstrike is good against the stab."









(tafel 240)   
Das ist die Nothstellung, wenn zwei gegen einen sind.
This is the best position when two are against one.
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(tafel 241)   
"Im Wenden haut er ihn durch den kopf, da fällt ihn der hinten stehende Gegner an, den schliesst er aber ein." 
"In the twist he strikes him through the head, thus he falls upon the opponent behind him, he then catches but one."
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